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וֹן  י֑ בְ אֶ י וְ נִ֣  יר עָ כִ֖  ק שָׂ שֹׁ֥ עֲ א־תַ )יד( לֹ

ךָ֖ צְ רְ אַ ר בְּ שֶׁ֥  ךָ֛ אֲ רְ גֵּ וֹ מִ יךָ א֧ חֶ֕ אַ מֵ

וֹ  ר֜ כָ ן שְׂ תֵּ֨ יוֹמוֹ֩ תִ יךָ׃ )טו( בְּ רֶֽ  עָ שְׁ בִּ

י֙ נִ י עָ כִּ֤ שׁ  מֶ שֶּׁ֗ יו הַ לָ֣  וֹא עָ ב֧ א־תָ לֹ וְֽ

וֹ  שׁ֑ פְ ת־נַ א אֶ שֵׂ֖  וּא נֹ יו ה֥ לָ֕ אֵ וּא וְ ה֔

ךָ֖ יָ֥ה בְ  הָ ל־יהוה וְ לֶ֙יךָ֙ אֶ  א עָ רָ֤  קְ א־יִ לֹֽ וְ

בוֹת֙ וּ אָ ת֤ א־יוּמְ א׃ }ס{)טז( לֹֽ טְ חֵֽ

וּ  ת֣ א־יוּמְ ים לֹ נִ֖  ים וּבָ נִ֔ ל־בָּ עַ

תוּ׃ }ס{ מָֽ וֹ יוּ א֖ טְ חֶ ישׁ בְּ אִ֥ וֹת  ב֑ ל־אָ עַ

א  לֹ֣ וֹם וְ ת֑ גֵּ֣ר יָ ט  פַּ֖  שְׁ ה מִ טֶּ֔ א תַ )יז( לֹ֣

י  כִּ֣ תָּ֗  רְ כַ זָ ה׃ )יח( וְ נָֽ  מָ לְ ד אַ גֶ בֶּ֖ ל  בֹ֔ חֲ תַ

ךָ֛ יהוה  דְּ פְ וַֽיִּ  ם  יִ רַ֔  צְ מִ תָ֙ בְּ י יִ֙  ד הָ בֶ עֶ֤

ךָ֙ וְּ צַ י מְ כִ֤  נֹ ן אָ ל־כֵּ֞ ם עַ שָּׁ֑  יךָ מִ הֶ֖ לֹ אֱ

י  כִּ֣ ה׃ }ס{)יט(  זֶּֽ  ר הַ בָ֖  דָּ ת־הַ וֹת אֶ שׂ֔ עֲ לַ

ר  מֶ תָּ֧ עֹ֣  חְ כַ שָֽׁ  ךָ וְ דֶ֜  שָׂ ךָ֨ בְ ירְ צִֽ  קְ ר֩ צֹ קְ תִ

גֵּ֛ר   וֹ לַ תּ֔ חְ קַ שׁוּב֙ לְ א תָ ה לֹ֤ דֶ֗  שָּׂ בַּ

ן  עַ מַ֤  יֶ֑ה לְ  הְ ה יִ נָ֖  מָ לְ אַ לָ וֹם וְ ת֥ יָּ לַ

(14) You shall not abuse a needy and

destitute laborer, whether a fellow

Israelite or a stranger in one of the

communities of your land. (15) You

must pay out the wages due on the

same day, before the sun sets, for

the worker is needy and urgently

depends on it; else a cry to יהוה will 

be issued against you and you will

incur guilt. (16) Parents shall not be

put to death for children, nor

children be put to death for

parents: they shall each be put to

death only for their own crime. (17)

You shall not subvert the rights of

the stranger or the fatherless; you

shall not take a widow’s garment in

pawn. (18) Remember that you

were a slave in Egypt and that your

God יהוה redeemed you from there; 
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ה  שֵׂ֥  עֲ ל מַ כֹ֖ יךָ בְּ לֹהֶ֔ ךָ֙ יהוה אֱ כְ רֶ בָ יְ

א  ךָ֔ לֹ֥ יתְ זֵֽ ט֙  בֹּ חְ י תַ כִּ֤ יךָ׃ }ס{)כ(  דֶֽ  יָ

וֹם  ת֥ יָּ גֵּ֛ר לַ  יךָ לַ רֶ֑  חֲ ר אַ אֵ֖  פַ תְ

ר֙ צֹ בְ י תִ כִּ֤ יֶֽה׃ )כא(   הְ ה יִ נָ֖  מָ לְ אַ לָ וְ

גֵּ֛ר   יךָ לַ רֶ֑  חֲ ל אַ לֵ֖ עוֹ א תְ ךָ֔ לֹ֥ מְ רְ כַּ

תָּ֔ רְ זָ֣כַ  יֶֽה׃ )כב( וְ  הְ ה יִ נָ֖  מָ לְ אַ לָ וֹם וְ ת֥ יָּ לַ

ן  ל־כֵּ֞ ם עַ יִ רָ֑  צְ ץ מִ רֶ אֶ֣  יתָ בְּ יִ֖  ד הָ בֶ עֶ֥ י־ כִּ

ר  בָ֖  דָּ ת־הַ וֹת אֶ שׂ֔ עֲ ךָ֙ לַ וְּ צַ י מְ כִ֤  נֹ אָ

ין  בֵּ֣ יב֙  יֶ֥ה רִ  הְ י־יִ כִּֽ ה׃ }ס{)א(  זֶּֽ  הַ

ט  פָּ֖  שְׁ מִּ ל־הַ וּ אֶ שׁ֥ גְּ נִ ים וְ שִׁ֔ נָ אֲ

יק  דִּ֔  צַּ ת־הַ יקוּ֙ אֶ דִּ֙  צְ הִ וּם וְ ט֑ פָ וּשְׁ

יָ֛ה   הָ ע׃ )ב( וְ שָֽׁ  רָ ת־הָ יעוּ אֶ שִׁ֖  רְ הִ וְ

וֹ  יל֤ פִּ הִ ע וְ שָׁ֑  רָ וֹת הָ כּ֖ ן הַ בִּ֥ ם־ אִ

וֹ  ת֖ עָ שְׁ י רִ דֵ֥  יו כְּ נָ֔ פָ הוּ לְ כָּ֣  הִ ט֙ וְ פֵ שֹּׁ הַ

יף  סִ֑  א יֹ נּוּ לֹ֣ כֶּ֖  ים יַ עִ֥  בָּ רְ ר׃ )ג( אַ פָּֽ  סְ מִ בְּ

ה  כָּ֣  ה֙ מַ לֶּ אֵ֙ ל־ וֹ עַ ת֤ כֹּ הַ יף לְ סִ֨  ן־יֹ פֶּ

יךָ׃ )ד(  נֶֽ י עֵ יךָ לְ חִ֖  ה אָ לָ֥  קְ נִ ה וְ בָּ֔ רַ

וֹ׃ }ס{)ה(  ישֽׁ דִ וֹר בְּ ם שׁ֖ סֹ֥ חְ א־תַ לֹ

ד  חַ֤  ת אַ ו וּמֵ֨ דָּ֗  חְ ים יַ חִ֜ וּ אַ ב֨ שְׁ י־יֵ כִּֽ

יֶ֧ה   הְ א־תִ וֹ לֹֽ ין־ל֔ אֵֽ ן  בֵ֣ ם֙ וּ הֶ מֵ

זָ֑ר  ישׁ  אִ֣  ה לְ וּצָ ח֖ ת הַ מֵּ֛  ת־הַ שֶׁ אֵֽ

therefore do I enjoin you to observe

this commandment. (19) When you

reap the harvest in your field and

overlook a sheaf in the field, do not

turn back to get it; it shall go to the

stranger, the fatherless, and the

widow—in order that your God

 may bless you in all your יהוה

undertakings. (20) When you beat

down the fruit of your olive trees,

do not go over them again; that

shall go to the stranger, the

fatherless, and the widow. (21)

When you gather the grapes of your

vineyard, do not pick it over again;

that shall go to the stranger, the

fatherless, and the widow. (22)

Always remember that you were a

slave in the land of Egypt; therefore

do I enjoin you to observe this

commandment. (1) When there is a

dispute between two parties and

they go to law, and a decision is

rendered declaring the one in the

right and the other in the wrong—

(2) if the guilty one is to be flogged,



וֹ  הּ ל֛ חָ֥  קָ יהָ וּלְ לֶ֔ א עָ בֹ֣ הּ֙ יָ מָ בָ יְ

כוֹר֙ בְּ ה הַ יָ֗ הָ הּ׃ )ו( וְ מָֽ  בְּ יִ ה וְ שָּׁ֖  אִ לְ

יו  חִ֖  ם אָ שֵׁ֥ ל־ וּם עַ ק֕ ד יָ לֵ֔ ר תֵּ שֶׁ֣  אֲ

ל׃  אֵֽ  רָ שְׂ יִּ וֹ מִ מ֖ ה שְׁ חֶ֥  מָּ א־יִ לֹֽ ת וְ מֵּ֑  הַ

ת  חַ קַ֖ לָ ישׁ  אִ֔ ץ֙ הָ פֹּ חְ א יַ ם־לֹ֤ אִ )ז( וְ

ה  רָ עְ שַּׁ֜ וֹ הַ תּ֨ מְ בִ ה֩ יְ תָ לְ עָ וֹ וְ תּ֑ מְ בִ ת־יְ אֶ

י  מִ֜ בָ ן יְ אֵ֨  ה֙ מֵ רָ מְ אָֽ  ים וְ נִ֗ קֵ זְּ ל־הַ אֶ

א  ל לֹ֥ אֵ֔ רָ שְׂ יִ ם֙ בְּ יו שֵׁ חִ֥  אָ ים לְ קִ֨ הָ לְ

וֹ  אוּ־ל֥ רְ קָֽ וְ י׃ )ח(  מִֽ  בְּ ה יַ בָ֖  אָ

ר  מַ֔ אָ ד וְ מַ֣  עָ יו וְ לָ֑  וּ אֵ ר֣ בְּ דִ וֹ וְ יר֖ י־עִ נֵ קְ זִ

ה  שָׁ֨ גְּ נִ הּ׃ )ט( וְ תָּֽ  חְ קַ י לְ תִּ צְ פַ֖  א חָ לֹ֥

ה  צָ֤  לְ חָ ים֒ וְ נִ קֵ זְּ נֵ֣י הַ י עֵ יו֮ לְ לָ וֹ אֵ תּ֣ מְ בִ יְ

יו  נָ֑  פָ ה בְּ קָ֖ רְ  יָ וֹ וְ ל֔ גְ ל רַ עַ֣  לוֹ֙ מֵ עֲ נַ

ישׁ  אִ֔ ה לָ שֶׂ֣  עָ ה יֵ כָ ה כָּ֚ רָ֔  מְ אָ֣  ה֙ וְ תָ נְ עָֽ  וְ

יו׃ )י(  חִֽ  ית אָ בֵּ֥ ת־ ה אֶ נֶ֖  בְ א־יִ ר לֹ שֶׁ֥  אֲ

וּץ  ל֥ ית חֲ בֵּ֖ ל  אֵ֑  רָ שְׂ יִ וֹ בְּ מ֖ א שְׁ רָ֥  קְ נִ וְ

ו֙ דָּ חְ ים יַ שִׁ֤  נָ וּ אֲ צ֨ נָּ י־יִ כִּֽ ל׃ }ס{)יא(  עַ נָּֽ  הַ

ד  חָ֔ אֶ הָֽ ת  שֶׁ אֵ֣ ה֙  בָ רְ קָֽ וְ יו  חִ֔ אָ ישׁ וְ אִ֣

הוּ  כֵּ֑  יַּ֣ד מַ  הּ מִ שָׁ֖ י ת־אִ יל אֶ צִּ֥  הַ לְ

יו׃  שָֽׁ  בֻ מְ ה בִּ יקָ זִ֖  חֱ הֶ הּ וְ דָ֔  ה יָ חָ֣  לְ שָׁ וְ

וֹס  ח֖ א תָ הּ לֹ֥ פָּ֑  ת־כַּ ה אֶ תָ֖  צֹּ קַ )יב( וְ

the magistrate shall have the person

lie down and shall supervise the

giving of lashes, by count, as

warranted by the offense. (3) The

guilty one may be given up to forty

lashes, but not more, lest being

flogged further, to excess, your peer

be degraded before your eyes. (4)

You shall not muzzle an ox while it

is threshing. (5) When brothers

dwell together and one of them dies

and leaves no offspring, the wife of

the deceased shall not become that

of another party, outside the family.

Her husband’s brother shall unite

with her: he shall take her as his

wife and perform the levir’s duty. (6)

The first child that she bears shall

be accounted to the dead brother,

that his name may not be blotted

out in Israel. (7) But if that party

does not want to take his brother’s

widow [to wife], his brother’s

widow shall appear before the elders

in the gate and declare, “My

husband’s brother refuses to



ךָ֖  יסְ כִֽ  ךָ֛ בְּ יֶ֥ה לְ  הְ א־יִ נֶֽךָ׃ }ס{)יג( לֹֽ  י עֵ

ה׃ )יד(  נָּֽ  טַ ה וּקְ לָ֖ דוֹ ן גְּ בֶ אָ֑  ן וָ בֶ אֶ֣

ה  פָ֑ י אֵ ה וְ פָ֣ י ךָ֖ אֵ יתְ בֵ ךָ֛ בְּ יֶ֥ה לְ  הְ א־יִ לֹ

ה  מָ֤  לֵ ן שְׁ בֶ אֶ֣ ה׃ )טו(  נָּֽ  טַ ה וּקְ לָ֖ דוֹ גְּ

ק  דֶ צֶ֖  ה וָ מָ֛  לֵ ה שְׁ פָ֧ י ךְ אֵ ה־לָּ֔ יֶ הְ יִֽ ק֙  דֶ צֶ֙  וָ

ל  יךָ עַ֚ מֶ֔ יכוּ יָ רִ֣  אֲ ן֙ יַ עַ מַ֙  ךְ לְ לָּ֑ ה־ יֶ הְ יִֽ

ן  תֵ֥  יךָ נֹ הֶ֖ לֹ ר־יהוה אֱ שֶׁ ה אֲ מָ֔ דָ אֲ הָֽ

יךָ  הֶ֖ לֹ ת יהוה אֱ בַ֛  י תוֹעֲ כִּ֧ ךְ׃ )טז(  לָֽ

ל׃ }פ{ וֶ עָֽ ה  שֵׂ עֹ֥ ל  ה כֹּ֖ לֶּ אֵ֑ ה  שֵׂ ל־עֹ֣ כׇּ

ק  לֵ֑  מָ ךָ֖ עֲ ה לְ שָׂ֥  ר־עָ שֶׁ ת אֲ אֵ֛ וֹר  כ֕ )יז( זָ

ם׃ )יח(  יִ רָֽ  צְ מִּ ם מִ כֶ֥  אתְ צֵ ךְ בְּ רֶ דֶּ֖  בַּ

ךָ֙  נֵּ֤ב בְּ  זַ יְ ךְ וַ רֶ דֶּ֗  ךָ֜ בַּ רְ קָֽ ר  שֶׁ֨ אֲ

יֵ֣ף   ה עָ תָּ֖  אַ יךָ וְ רֶ֔  חֲ אַֽ ים  לִ֣  שָׁ חֱ נֶּ ל־הַ כׇּ

ה  יָ֡ הָ ים׃ )יט( וְ הִֽ לֹ א אֱ רֵ֖  א יָ לֹ֥ עַ וְ גֵ֑  יָ וְ

ךָ֠  יךָ ׀ לְ֠ הֶ֣ לֹ יחַ יהוה אֱ נִ֣  הָ בְּ

ר  שֶׁ֣  ץ֙ אֲ רֶ אָ֙  יב בָּ בִ֗ סָּ יךָ מִ בֶ֜ יְ ל־אֹ֨ כׇּ מִ

ה֙  לָ חֲ ךָ֤ נַ ן לְ תֵ֨ יךָ נֹ לֹהֶ֠ ה־אֱ֠ וָ הֹ יְ

ק  לֵ֔ מָ ר עֲ זֵ֣כֶ ת־ ה֙ אֶ חֶ מְ הּ תִּ תָּ֔ שְׁ רִ לְ

ח׃ }פ{ כָּֽ  שְׁ א תִּ ם לֹ֖ יִ מָ֑  שָּׁ ת הַ חַ תַּ֖  מִ

establish a name in Israel for his 

brother; he will not perform the 

duty of a levir.” (8) The elders of his 

town shall then summon him and 

talk to him. If he insists, saying, “I 

do not want to take her,” (9) his 

brother’s widow shall go up to him 

in the presence of the elders, pull 

the sandal off his foot, spit in his 

face, and make this declaration: 

Thus shall be done to the man who 

will not build up his brother’s 

house! (10) And he shall go in Israel 

by the name of “the family of the 

unsandaled one.” (11) If two parties 

are fighting—one man with 

another—and the wife of one 

comes up to save her husband from 

his antagonist and puts out her 

hand and seizes him by his genitals, 

(12) you shall cut off her hand; 

show no pity. (13) You shall not 

have in your pouch alternate 

weights, larger and smaller. (14) You 

shall not have in your house 

alternate measures, a larger and a 
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smaller. (15) You must have 

completely honest weights and 

completely honest measures, if you 

are to endure long on the soil that 

your God יהוה is giving you. (16) 

For everyone who does those 

things, everyone who deals 

dishonestly, is abhorrent to your 

God (17) .יהוה Remember what 

Amalek did to you on your journey, 

after you left Egypt— (18) how, 

undeterred by fear of God, he 

surprised you on the march, when 

you were famished and weary, and 

cut down all the stragglers in your 

rear. (19) Therefore, when your God 

 grants you safety from all your יהוה

enemies around you, in the land 

that your God יהוה is giving you as 

a hereditary portion, you shall blot 

out the memory of Amalek from 

under heaven. Do not forget! 


